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®enynenkosa T.H., Mapbiuesa E.II. VK 811.111
OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOTMYECKOI'O BAPUAHTA B AHI'JIMCKOM,
HEMELKOM U HIBEJICKOM SA3bIKAX

Opna u3 HanboJiee aKTyaJdbHBIX MPOOJIEM JIMHTBUCTHKH — 3TO Mpodiema (pa3eoslornieckoil BapuaHTHOCTH
[@enynenkoBa 2005: 62]. Teoperuueckoii 0a30ii MCcaeIOBaHUS MOCTYXKWIH paboTel B.J[. Apakuna B obmactu
tunonorun [Apakun 1979: 25; 1983: 31; 1984: 5] u pabotel A.B. Kynuna B obnactu ¢paszeonorun [Kynun 1964:
433; 1996: 38] u ux yueHukoB u mocienoBareneii [CumsxoBa 1989: 184; Fedulenkova 2006: 51]. O6bekt
uccienoBaHus — (hpa3eosiorrs aHIIMICKOr0, HEMELKOTO U IIBEICKOTO S3BIKOB, MPEIMET MU3YYCHHUS — XapakKTep
BapuaHTHocTH OFE, memp uccinemoBaHWs — BBIABICHHE H30MOp(GU3Ma CTPYKTYPHOH OpraHH3aliy TEePMaHCKOH
(dpa3eonorny M BapHAHTHOCTH IIOCPEACTBOM BBHINOJHEHUS 3aJad CONOCTABUTENILHOTO AHAIN3a, MO3BOJISIOLIErO
BBIACTINUTD CJICAYIONIUC TUIIBI BApUAHTOB DE B KaXXI0M U3 pacCMaTpruBacMbIX 'CPMAHCKUX SA3BIKOB!:

1. Jlekcuueckue BapuaHThl (hpazeosornuyeckux eauHull. Jlekcuueckumu Bapuantamu OE, Beiex 3a
A.B. KyHUHBIM, Ha3blBaeM pPa3HOBUIHOCTH (pa3cosIOTHYSCKOH EeMUHUIBI, TOXICCTBEHHBIC IO Ka4deCTBY U
KOJIMYECTBY 3HAYCHMH, CTUIIMCTUYCCKAM U CHHTAKCHYCCKHM (DYHKLHUSIM, [0 COYETAEMOCTH C JPYTUMHU CIIOBAMH H
UMEIOIIIE OOIINI JIEKCHYECKUI HHBapUaHT IPH YaCTHYHO PA3IMYHOM JIEKCHYECKOM COCTaBe.

a) JIGKCHMYECKHE BapHaHTBl  (pa3eoJOTMYECKUX  EOWHHI C  B3aHMO3aMEHSAEMBIMH  TIJIarOJbHBIMH
KOMIIOHCHTaMHU:

anr. to bear (carry) one’s cross — 6e3poroTHO IEPEHOCUTH BCe MPEeBpaTHOCTH Cyap0bI, t0 bend an ear to (give
ear to, lend an ear to) — Buumars, to open (incline) one’s ears — mpucnymmBathes, to bind (tie) smb hand and foot —
CBsI3aTh KOTO-JI. [0 PyKaM W HOTaM, OrpaHH4uTh cBoGony aeitctui, to pull (snatch) smb out of the fire — cmactu
KOTO-JI. OT HEMUHYEMOTO MPOBaia, BRIPYIHUTh Koro-i. u3 Oesl, to act (play) the fool — Bansite nypaka, Bectu ceost
Mo-Iyparky, Jenars rrynocty, to trample (tread) under foot — monasnsTh, THpPaHUTE, TIOMBIKATH, PACTIPABUTHCS C
KeM-JI., TONUpaTh (4bU-JI. YyBCTBA, YEJOBEUECKOE IOCTOMHCTBO M T.IL.), tO put (Set) one’s hand to the plough —
HaYMHATH PabOTy, MPUHUMATHCS 34 JIeNI0, MPUCTYIaTh K YeMy-II., OpaTbes 3a uro-i., to take (lay) smth to heart —
NpUHUMaTh 4TO-JI. Onu3ko K cepauy, to bend (bow) the knee to smb — mpexmonuTh KoOJieHA mepen KeM-Ii.,
MOKOPHTHCS, MOJYMHUTBCS KOMy-1I., t0 cast (throw) in one’s lot with smb — cBs3aTe cBow *H3HB C KeM-IL.,
Pa3aenuTh YbI0-J1. CYab0Y;

HeM. Mit einem eisernen Stabe weiden (regieren) — mecrmoTHYECKH TPAaBUTD, JEPKATh B €KOBBIX PYKaBHIIAX,
sich mit Handen und FiBen gegen etw strauben (stemmen, wehren) — pase. oTOUBaTBCS pyKaMH M HOTAMH OT Y€ro-
J1., IPOTHBUTHCSA BCEMHM cuitamu demy-i., die Karre in den Dreck fahren (schieben) — pase. ¢pham. npoBanuts nerno,
alles tiber einen Leisten schlagen (machen) — MepuTh Bcex oHO# MepKoOii, CTpudb MO OJHY TpebeHKy, j-n auf den
Leim locken (fithren) — moiimars Ha ynouky, 0OMaHyTh KOTO-1., €tw ins rechte Licht stellen (setzen) — npasuibHO
OCBETHUTH, omucath 4To-I1., Sich gleich auf den Kopf stellen (setzen) — pase. cpa3y cTaHOBUTBCS Ha ABIOBI, JIETKO
Brangath B am6uiro, Kopf und Kragen aufs Spiel setzen (wagen) — puckoBats rosooii, etw beim rechten Zipfel
anfassen (anpacken) — ymeno B3stiteest 3a uro-it., unter die Rader kommen (geraten) — moru6arhb, TpomanaTs,
pasopsthcst, omyckarses, Wurzel schlagen (fassen) — myckats KOpHH, TPHBHBATHCS;

miBes. att fatta (visa) humor — pasosnuthecs, att komma (vara) i ropet — 66T MOJHBIM MOTTYIISIPHBIM, att komma
(réka) ur géngorna — BBIOUTBCS M3 KOJIEH, OBITH B IJIOXOM HacTpoeHuH, att bli (komma, vara) pé efterkédlken (med
ngt) — oTcTaBaTh, OTCTAaTh, OKA3aThCS B XBOCTE, att forbanna (forinta, utplana) den dag han blev fodd — npoxiuHath
TOT JICHb, KOT/Ia MOSIBIIICS Ha CBeT, att skdlja (tvd) sina hinder — yMBIBaTh pykd, YXOIUTHh OT OTBETCTBEHHOCTH, att
utforska (rannsaka) ngns hjirta — 3arnsHyTh K cebe B IyITy, aHATH3UPOBATH CBOM MOCTYIKH, att se (bestilla) om sitt
hus — yctpouTs cBOM jena, MPUBECTH CBOM [ej1a B MOPSIOK, att ldgga (breda) ut ett nét for ngns fotter — craparscs
nomarh KOro-ji. B CBOM cerH, att valla (styra) ngn med en stav av jirn (jrnspira) — npaBuTh, A€pPkKATh B €KOBBIX
PYKaBHIIaX;

0) JNeKcHYecKHe BapHaHThl (DPa3eoNOTHYECKMX CIMHHI C B3aWMO3aMCHSEMBIMH CyOCTAHTHBHBIMH
KOMIIOHEHTAMHU:

anri. to find favour in smb’s eyes (sight) — 3aciyxuts dbe-i1. pacmonokerne, 6IaroCKIOHHOCTD, JIFO00BE, t0
go to heaven (kingdom-come) — ornipaBuThcst Ha HeOeca, pride goes before a fall (destruction) — ropasias no mo6pa
ne nosener, to lose the day (field) — mpourpars cpaxkenne, to nail one's colours (flag) to the mast — orkpsiTo
OTCTaMBaTh CBOE MHEHHE, HE CIaBaTh CBOMX MO3uIMiA, t0 cross smb's hand (palm) — mocepeGputs pyuky, to split
hairs (straws) — BaaBaTbcs B upe3MepHbIe MOAPOOHOCTH, MPOABIATH HeAanTu3M, a fisher of men (souls) — nosen
YeNoBeYeCKHX yIl, nmponoBeauuk, idleness is the mother (the root) of all evil (sin, vice) — mpa3aHOCTE ecTh MaTh
(rxopeHp) Bcex mopokoB (rpexoB), [to be] a cool beggar (card, customer, fish, hand) — GbITE XT3 HOKPOBHBIM,
TPE3BOMBICILIIMM YEIOBEKOM;

HeM. ein Lowe auf dem Wege (den Gassen) — BooGpaskaeMoe IPENSTCTBHE, MHUMas OIIacHOCTh, Gerstenbrote
(Brote) und Fische — 3emubie 6iara, wie ein Blitz (Blitzschlag, Blitzstrahl, Donnerschlag) aus heiterem Himmel
iiber j-n kommen — paspasuthbesi BHe3amHo, j-m den Text (ein Kapitel, die Leviten, die Epistel) lesen — pase.
OTYHUTBIBATh, XKYPUTh KOTO-JI., YUTATh HOTALUH, HpaBOYYeHHUsI KoMy-11., Mir liegt ein Dreck (Quark) daran — pase.
2pyb. MHe Ha 9TO HarieBath, am Rande des Abgrundes (des Verderbens, des Unterganges, des Ruins) stehen —
CTOSITh Ha Kparo rHOeNu, IponacTy;

mBexa. att njuta av landets rikedomar (fetma) — skuTh mpumeBarouwm, att sdtta sin lampa (sitt ljus) under
sddesmattet (skdppan) — kuuoicn. 3ariymiath, HE JaBaTh Pa3BEPHYTHCS TalaHTY, att sitta foten pa ngns nacke (hals)
— nopa0o1aTh, yrHeTaTb, BCeleno NOAYMHATh cede Koro-ii., att hdnga sina lyror (harpor) i piltriden — nepeiitu ot
Becenbsl K YHBIHHUIO, iNte vara virdig att knyta upp ngns sandalremmar (skorem(mar)) — OBITH HETOCTOWHBIM
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(pa3Bsi3aTh peMeHb Ha Oammake Koro-i.), [att se] flisan (grandet) i ngns dga — 3ame4aTbh Cy4oK B 4y)KOM TJiasy,
BUJICTh YY)KOH HEIOCTATOK;

B) JICKCHYECKHE BAapHAHTHl  (PAa3eOJOTHUECKUX CAMHMI] C  B3aWMO3aMCHSCMBIMH  aJbeKTHBHBIMH
KOMIIOHEHTaMH:

anrn. to have a biting (bitter, caustic, venomous) tongue, [to be] leading (shining) light — cseruo,
3HAMEHUTOCTh, t0 rule with a heavy (high, an iron) hand — necrioTuvecku npaBuTh, AEPKATh B KOBBIX PYKABUIAX,
to have a good (great) mind to do smth — umets TBepmoe HamepeHue caenats uTo-i., t0 have free (full) scope —
HUMETh MOJHYI0 CBOOOJY JAeHCTBHUil, MMETh BO3MOXXKHOCTH MpOsiBUTH cebsi, t0 be in a fine (pretty, sorry) pickle —
pasze. OBITH B IOJIHOM OECIIOpsiKe, BBEPX AHOM, B IUIAYEBHOM COCTOSIHHUH;

mem. eine spitze (scharfe, beiBende, giftige) Zunge haben, ein brennend (scheinend) Licht [sein] —
3HaMeHUTOCTh, eine kriftige (gute) Handschrift schreiben — ummers Tsokenyroo pyky, cunbHO OuTh, N guten
(zuverldssigen) Hénden sein — ObITh B HagexHbIX pykax, eine lockere (lose) Hand haben — maBate Bomo pykam,
bose (schlechte) Gesellschaft verdirbt gute Sitten — mypuble mpumMeps! 3apa3uTenbHbl, €ine andere (neue) Tour
versuchen — paze. ¢pam. HCTIONB30BATH HOBBII IIPHEM;

mBes. att ha en vass (elak, bitande, giftig) tunga — 6s1Th 3716IM Ha s13BIK, [att fa] ett ogrumlat (friskt) 6ga — 6bITE
[eJIeyCTPEMIICHHBIM, YECTHBIM, NpsMonumHeHHbIM, att ha skuldlosa (rena, oskyldiga) hédnder — OBITH uYecTHBIM,
He3alsITHAHHBIM, [att gora ngt] med redo (bdgge) hidnder — ycunento, HenpectanHo (3aHuMaThes ueM-i1.), Mediens
och Persiens orubbliga (oryggliga) lag — Beunsiit, He3siOnemsriit 3akon, brinnande (skinande) lampa —
3Hamenutocth, den ohederliga (ordttradige) mammon — ngenbru, GorarctBo, den inre (invértes) ménniskan —
BHYTpEHHEE «I», yM, Ayma, ngns finger ar grovre (tjockare) dn ngn annans l&nd — 1 MU3MHLIA HE CTOUT, HUYTO B
CpaBHCHHH;

r) JIEKCHYECKHE BapHaHTHl (Pa3eoOrHYeCKUX CIUHUL C B3aUMO3aMCHSCMBIMH  IPENO3UTHBHBIMU
KOMIIOHEHTaMH:

anri. to have a millstone about (round, around) smb’s neck — ucIBITEIBATE TSHKENTYIO OTBETCTBEHHOCTH, 10 live
on (off) the fat of the land — >xutek B pockoru, npuneBaroun, Kak ChIp B Maciie kKaratbes, 10 go beyond (over) the
mark — meperHyTth manky, XBaTUTh uepe3 Kpaii, to tear the mask from (off) smb — pazo6naunts koro-iu., to cast a
spell on (over) smb — ouapoBbIBaTH KOro-i.;

uem. vor (bei) j-m Gnade finden — ymocrouThes ubeii-JI. MAJIOCTH, YTOOUTh KoMmy-iI., Gnade vor (fiir) recht
ergehen lassen — cMeHuTs THEB Ha MHJIOCTh, ein gutes Geschift mit (bei) etw machen — xopoimo 3apaboTaTh Ha
yeM-I1., in die (zur) Grube fahren — pase. oTnipaBuTBCS Ha TOT CBET;

mBen. [att bli] vat inpa (in, pd) bara kroppen — npoMokHyTh g0 HUTKH, att fa bukt med (pd) ngn, ngt —
COBJIaJIaTh, CIIPAaBUTHCS C KeM-J., C 4yeM-IL., att vinda den andra kinden mot (&t) ngn (till) — moacraBuTh Apyryro
mekKy, att stanken frén (av) ngt i ndsan — BBI3BIBaTH OTBpAlICHHE, OMEp3EHUE Yy KOro-I., att kasta parlor at (for)
svinen — MeTaTh Oucep miepea cBuHBbAMHE, ngns blod ropar frén (utav) jorden — exath Ha IbeH-JI. COBECTH.

2. T'pammaruueckue BapuanThl (hpazeosiorndeckux eauHuil. ['pammaruueckumu Bapuantamu OE [Kynun
1996: 68] Ha3piBaeM pPa3HOBUIHOCTH (pa3eoJOrHUECKON €IWHUIIBI TOXKIESCTBEHHBIC TI0 Ka4eCTBY U KOJNYECTBY
3HAYCHUH, CTHIIUCTHYCCKMM W CHHTAKCHYECKAM (GYHKIUSIM W HUMEIONIME OOIIMH JIEKCHYECKUN HHBapHaHT, HO
OTJIHYAIONINECS B MOP(DOTOTHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM HITH MOP(OJIOro-CHHTAKCHYECKOM OTHOLICHUH.

a) MOp(OJIOrniecKrue BapHaHThl (PPa3eoJOTUUSCKUX SANHHULL:

anri. to make broad one’s phylactery (phylacteries) — kuuowcn. BeicTaBIsATh HaOKa3 CBOX HAOOXKHOCTH, 10 lend
an ear (ears) to smb — BHEMaTh, TIPUCIYIIMBATLCS K KOMY-IL., incline one’s ear (ears) — BeicaymMBaTh, pride goes
(or goeth) before a fall (pride will have a fall) — ropasins 1o m06pa He KOBEET;

Hem. ein Haus, wenn es mit sich selbst uneins wird (ist) — pasmop mMexay cBoumu, Mesxxaoycoouia, der Herr
von dem Schaffen (des Schaffens) — wym. «Benen TBopenust», myxurta, im Gang (Gange) sein — ObITh B MOJTHOM
pasrape, sein Gift (ver)spitzen — pase. uznusath cBOO *Kemub, von etw die Hinde (weg)lassen — He BIyTHIBATHCS BO
YTO-JI., HE CBA3BIBATHCS C YEM-JI., IEPIKATHCA MOJaJbLIe OT Yero-Ii.;

mBesI. att bygga sitt hus pa sand(en) — co3naBarh, OCHOBBIBATH UTO-JI., HE UMEs TPOYHOTO QyHIaMeHTa, att ropa
ut (utropa) ngt frén taken — mpoBo3riamiaTe BO BCEyCHBINIaHHWE, KpHUYaTh Ha BCEX Mmepekpectax, att mala
(sondermala) de fattiga till stoft — ’xecToko yraeraTh, 6€3)KajI0CTHO IKCILTyaTHPOBaTh OeaHskoB, flytta (forflytta)
berg — ropsI cBopaumBath;

6) MOpP(OIOro-CHHTAKCHYCCKHE BAPUAHTBI (HPa3eoNOrnIeCKUX eANHHIL:

aHri. [to be] clay in smb’s hands (in the hands of smb) — OsITe mocTyIIHBIM, TOHATIHBBIM, tO lie at sSmb’s door
(at the door of smb) — mexxars Ha ubeii-m. coBectu, 10 strengthen smb’s hand (the hand of smb) — okasbiBaTh
TIOMOTI(b, MOIEPKKY KOMY-JI., YKPEIUIATh YbM-JI. mo3ummu, to stink in smb’s nostrils (in the nostrils of smb) —
BBI3BIBATh OTBPALIEHHE, OMEP3CHHE Y KOTO-J1.;

miBes. att samla glodande kol pa ngns huvud (pa huvudet av ngn) — IpUCTBIIUTH KOTO-J1., OTIUIATHB T0OPOM 32
3710, 00€30pyXKHUTh KOTO-JI. BenukoxaymueMm, forkorta ngns arm (forkorta arm av ngn) — OrpaHWYMTbH YBH-IL
Bo3moxHocTd. rubba ngns cirklar (rubba cirklar av ngn) — wapymuTe ybM-11. TaHbl, pacuersl; sld bld dunster i
Ogonen pa ngn (i ngns 6gon) — TOBOPUTH B3JI0p, OOMaHKIBATh, IIyCKaTh IBLTb B ITa3a; sétta foten pa ngns nacke (pa
nacke av ngn) — BcelesIo MoIYUHATE ce0e KOro-L.

3. KsantuTatuBHBIC BapraHThI (ppazeonorunyeckux equnull [Kynun 1996: 71; @enynenxosa 2007: 150].

KeanrturarneaeiMu Baprantamu OF Ha3siBaeM pa3HOBHIHOCTH (HPa3eoIOTHUCCKOM ¢IMHHIIBI, TOXKICCTBCHHBIC
[0 KAa4eCTBY M KOJHMYECTBY 3HAYCHHH, CTHINCTUYCCKAM M CHHTAKCHYECKMM (DYHKIHSM, MO COYETAEMOCTH C
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JPYTUMHU CIOBAMH M HMEIOIHME OOIINI JIEKCHYECKUl WHBAPUAHT MPU PA3TUYHOM KOJIHYECTBE KOMIIOHEHTOB B
pe3yJbTaTe yCeueHHUs WM pacIlupeHus KOMIIOHeHTHOro coctaBa OF, Hanpumep:

aHTII. to sell one’s birthright for a mess of pottage / to sell one’s birthright — mpogate cBoe mepBOpOACTBO 3a
YedeBMUHYIO MOXJIeOKy, t0 see eye to eye with smb / to see eye to eye — pasaensaTh YbH-II. BITIISAABI, CXOAUTHCS BO
MmHeHusX, to go through fire and water / to go through fire — BeizEepkaTh M06OE UCTIBITAHKS, TPOTUBOCTOSITH BCEM
HEB3T0JIaM, CMEJIO BCTpeUaTh BCE OMACHOCTH M MCIbITaHus, to bring smb’s gray hairs with sorrow to the grave / to
bring smb’s gray hairs to the grave — cBectu koro-i1. B Mmoruiy, to drain the cup of bitterness, humiliation, etc. to the
dregs / to drain the cup to the dregs — ucnuTp vainy (ropeys, yHUKeHUs) 0 JHA;

meM. fir das Linsengericht j-s Erstgeburt verkaufen / j-s Erstgeburt verkaufen — mpomars cBoe mepBopoacTBo
(3a yeueBmunyto moxueOky), nicht der kleinste Buchstabe noch ein Tiipfelchen / nicht der kleinste Buchstabe — uu
Ha HOTy, HU Karu, in seine eigenen Hénde spielen / in seine Hénde spielen — mpu6pats k pykam urto-i., ganz grol3
herauskommen / groB herauskommen — pasze. ctaTh 3HAMEHHTOCTBIO, CTaTh GosbimuM YenaoBekoM, Gift und Galle
spucken / Galle spucken — peats u MeTats, j-m eine bittere Pille zu schlucken geben / j-m eine bittere Pille geben —
NPEMOTHOCUTh KOMY-JI. TOpPbKYHO MO0, ganz aus der Reihe kommen / aus der Reihe kommen — pase.
COBEPILICHHO 3aIyTaThCsl, COUThCS C TOJIKY;

mBen. att silja sin forstfodsloratt for en linssoppa / att silja sin forstfodslorétt — mpoaaTe cBoe MEepPBOPOACTBO
(3a weueBnuHYIO MOXIEOKY), att ta sitt kors pa sig / att ta sitt kors — HecTH cBOI KpecrT, att tomma kalken i botten till
sista droppen / att tomma kalken i botten — ucnuth varry crosHa, att driva en gammal far med sorg ner i dodsriket /
att driva en gammal far ner i dédsriket — cBecTn koro-i1. B Moruiy (OMO30pHB CEIHHBI).

4. KoMmruieKCHbIC BapHaHThl (PPa3eoJOTHUYESCKUX CIMHHUII, COBMEHIAIONINE MPU3HAKA DPAa3HBIX BapHAHTOB
(rmaronpHO-TIpeno3uTHBHBIC BapuaHThl DE, riaronbHO-CTpykTypHbIe BapuaHThl DFE, r1aroibHO-KBAaHTHTATHBHBIE
BapuaHTel @DFE, JexcHko-rpaMMaTH4ecKue BapUaHTHl (Pa3eosIOTHYSCKUX EOUHHL, CTPYKTYPHO-TPaMMAaTHKO-
KBaHTUTAaTUBHBIC BapruaHThl OF, nekcnko-mopdonoro-cuaTakcnyeckue BapuanTel OF u 1p.):

anr. to set (turn) one’s face to (towards) smth — manpasurbcs, oTpaBuThes Kyaa-i., to cry (declare, proclaim
or shout) from (or proclaim upon) the housetops — mnpoBo3riamiate BO BCEyCHBIIIAHWE, KPUYaTh Ha BCEX
nepekpecrax, to bring (call) into question (call or put in question) — momBeprath COMHEHHIO, OTHOCHTHCS
ckenTuvecku, to have (put or set) one’s foot on smb’s neck (or on the neck of smb) — nopaGowars, yruerars,
BCEIIeNO MOIUUHSTH cebe Koro-i., to put (or set) one’s (own) house in order — ycTpouTs cBoM jiena, IPUBECTU CBOU
Jera B MOPSIOK;

HeM. wie (ein) Phonix aus der Asche erstehen (steigen) / sich wie Phonix aus der Asche erheben — gwicok.
BO3pOJHUTHCS Kak QeHukc u3 mnera, eine (die) groe Klappe riskieren (schwingen) — epy6. pa3riaronbcTBOBarTh,
BBIXBAATHCSI, Mit j-m iiber(s) Kreuz sein (stehen) — paze. 6siTh Ha HOXkax ¢ kem-11., kKrumme Pfade wandeln (auf
krummen Wegen gehen/ wandeln, krumme Sachen/ Dinge machen, eine krumme Tour reiten) — neodo6p.
3aHHUMAaThCS TEMHBIMHU JIellaMU, WM MaxuHanusmu, am Ende seines Lateins sein (mit seinem Latein am/ zu Ende
sein) — crath B TYNHK, HCYEPIIATh CBOU CPEICTBA, OKOHYATEIHHO BBIAOXHYTHCS, JOUTH O TOYUKH;

mBen. att dta lattjans brod (sitt brod i lattja) — BecTn mpa3aHyIO XKHU3HB, JapoM ecTh XJe0, att blasa in liv i ngn
(inblasa livsande i1 ngns nédsa) — BHOXHYTh )KHM3Hb, NPUIATh CMBICH XH3HH, att slita hela dagen i solhettan (béra
dagens tunga och solens hetta) — HecTu 6pems exenHeBHBIX 3a00T, att fylla ngs bigare till bradden (lata ngns bigare
floda Over) — mepenonHATh wanry teprieHus, att stilla farden (sin férd, sitt tdg, tdga) mot ngt HampaBuTbhCH,
OTIIPaBUTHCS Kyna-i., att raka ihop (att komma ihop sig) om ngt / raka sig i tvist med ngt — cenuThCs, MOB3AOPHTS,
MIOCCOPUTBCA € KeM-JL., att vara sin egen lag (sig sjélv en lag) — HM ¢ "em He cumTaThCs, KPOME COOCTBEHHOTO
MHEHHS, UATH HANepeKop TpaauiusaM, oObrdasm, att sldcka (utslicka) den tynande lagan (en tynande veke) —
KHUJICH. 3aTIyIIaTh, HE JaBaTh pa3BEepPHYThCA TaJaHTYy, att vara en ddre (handla i darskap) — BaysaTe nypaka, att gé
(fara) till sitt eviga hem (sin eviga boning) — ornpaBuTbcs Ha BeuHbId TOKOH, att bygga (grunda) sitt hus pé
berggrund (hélleberget) — ocHOBBIBATH YTO-II., HE UMEsI MPOYHOTO (PYHIAAMEHTA, U .

AHanu3 BapHaHTHBIX XapaKTEPHCTHK B (HPA3eoIOTHH TPEX TEPMAHCKHX SI3BIKOB TPHBOIHUT K BBHIBOAY O TOM,
YTO BApHAHTHI OJHOW M TOW ke (Hpa3eoOrMYecKoil eMHHIBI BCEraa BIUCHIBAIOTCS B OJHY (Ppa3eoiio rHYSCKYIO
Mojienb, Kak omqHoMepHyto [DenynenkoBa 20066: 37], Tak u nsymepHyto [Denymenkosa 2006a: 117]. Dtot dakr
HOATBEP)KAAECT MBICHb 00 H30MOp(U3Me CTPYKTYpHOH OpraHM3aluu (pa3eoOTHYECKHX EAMHMI] TepPMaHCKHX
A3BIKOB, 00 M30MOp(U3Me XapaKkTepa BApHaHTHOCTH HX KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa.
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Omuposa A.M. YK 894.322(092)
MHO2TUKA PBUHA YMEPOBA: 230I10B A3bIK U ®PUT'YPA YMOJIYAHUA

Wurtepdepennns (B3anmMoaeiicTBre, B3aUMOBIIMSIHNE) KYIbTYp NPOSIBIISICTCS B pa3HbIX popmax. [ist aosonun
KyabTypsl HamOosiee 3HauMMbl "MHTHMHbIE" (OPMBI  B3aUMOACHCTBUSL  KYJABTYp, OK3UCTCHIUAIBHBIM
IIPOCTPAHCTBOM KOTOPBIX SBJIIETCS BHYTPEHHUH MHpP OTIENbHON TBOPUYECKOM JIMYHOCTH, B maHHOM cilyyae peub
UJET O TaKOM M3BECTHOM B HCTOPHUH JyXOBHOH KyJbTYpBHI uelloBedecTBa (DEHOMEHE, KaK TBOPUECTBO MHUCATEIEH,
c(OpPMHUPOBABLIMXCS HA MEPEKPECTbE Pa3HbIX KYJIbTYp M TBOPHMBLIMX (TBOPSILMX) Ha HEPOJHOM si3bike: Muilan
Kynnepa (uex), Canman Pymam (naawmen), Yunbsm CaposiH (apMsinuz), Bnagsumup Habokos (pycckuit), Hocud
Bbponckuii (eBpeit) u ap. JlaHHBIH KynbTypHBIA eHOMEH HanOoJiee BBIMTYKIIO SIBUJI ce0sl Ha TEPPUTOPHU OBIBIIETO
Coserckoro Coro3a, 4To OBIIO CIIEACTBHEM H3BECTHBIX SKOHOMHYECKHMX W COLHAIBHO-TIOJIMTHUECKUX YCIOBHH
(YHKIIMOHUPOBAaHUS COBETCKOTO coobOmectBa. [IpomsBenenust mmcateneii FOpust Pritxoy (uykua), Omxaca
CyneiimenoBa (ka3zax), Unarnza AilitmaroBa (kupru3s), Bacums BeikoBa (6emopyc), @asmis Mckanpepa (abxas),
Amnaronusa Kuma (xopeen), Tumypa 3yns¢ukapoBa (Ta[UKUK) U Jp., HaHCAaHHBIE W U3aHHBIC Ha PYCCKOM SI3BIKE,
JI0O CHX TIOp BOCTpeOOBaHBI 4YHMTATENeM. TBOPYECTBO TaKUX IMcaTelield, Kak (akTop M Kak pe3ysbTar
MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJAEHCTBUS, SIBISIETCS KOMIIOHEHTOM COOTBETCTBYIOIIEH HAIMOHAIBHOM JIMTEpaTypsl M
COCTaBHOW YacThbI0 MHPOBOW Xy/IO’KECTBEHHOW KYIBTYPBHL, © B 3TOM KadeCTBE OHO JOJDKHO OBITH ITPEAMETOM
BCECTOPOHHETO OOBEKTUBHOTO aHAIM3a U OIIEHKH.

SI3BIK — HHCTPYMEHT ITUCATENS, C MTOMOIBI0 KOTOPOTO OH SKCIUIHLIUPYET, T.€. JeTIaeT JOCTYIHBIM YHTATEIIO,
CBO IyXOBHBII1 MUp. B OBepXHOCTHOI1, BepOanbHOM, (opMe TekcTa (B JTaHHOM Cliydae MMCbMEHHOT0) OTpaXKaeTcst
BHYTPEHHHUI JIEKCUKOH IHCATeNIs — €ro «KapTHHAa MHpa», €ro MHUPOIOHUMAaHHE W LIEHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI.
CrenoBaTesbHO, JIETCKUE BOCHPUATHS MHUpa, (GOPMUPYIOLIME MEHTAIUTET JIMYHOCTH, BHIPOCIIEH B HOPMalbHBIX
ycioBusiX (CBOSL poOjAMHA, JIOOSMIAsl CEMbs, OTCYTCTBHE BOWHBI M T.IL.), JOJDKHBI OBITh HAaIMOHAJIBHO
oOyciioBneHHBIMH. OJJHAKO MHOTHE M3 TEX MHUcaTeleil, KOTOPbIX CErOJHS NPHHATO Ha3bIBaTh PYCCKOS3BIYHBIMHU,
BBIPOCIIM U C(OPMHUPOBAINCH B JUCKOM(OPTHBIX CONMAIBHBIX YCIOBHSX, B OTPHIBE OT CBOMX HAIMOHAIBHBIX
KOpPHEH, 4acTO — B CMEIIAHHBIX CEMBbSX. Y KaXKAOTO U3 HUX — CBOHM IyTh K PYCCKOSA3BIUHUIO, IIPU 3TOM HE BCET/a
JOOPOBOJIBHBI U KOM(OPTHBIA. (31eCh HE PAacCMAaTPUBAIOTCS HEOTHO3HAYHBIC COLUANBHBIC (YHKIIMH PYCCKOTO
si3pika nepuoja cymecrsoBanust CCCP. Cwu. [3].)

CoBpeMeHHasT COBOKYIHAsi KpPBIMCKOTaTapckas JHMTeparypa Kak KyJIbTYpHBIH (EHOMEH XyH0)KeCTBEHHO
HEOIHOPOHA, YTO OOBSCHACTCS JIMYHOCTHOW ¥ TBOPUYECKOW MHAMBUAYAIbHOCTHIO aBTOPOB, OAHAKO B HEIl MOXKHO
O0OHApYXUTh HEKOTOpHIE OOIIME IO3TOJOTHYECKHEe OCOOCHHOCTH (OCOOEHHOCTH MOA3THUKH), OOYCIOBICHHBIE
peamusMH COBETCKOTO pEeXHMa M TPAarHdecKod cymp00i KPBIMCKOTAaTapCKOTO Haponaa. B KpeIMckoTaTapckoit
IuTepaType, KpoMe mucartened, mucaBIUX (TMMIIYLHIMX) HA POJHOM S3bIKEe, MOXHO Ha3BaThb M TEX, KTO IHCal
(muIeT) ¥ Ha APYTUX A3BIKaX: TOJBKO Ha pycckoM sA3bike (Omuiab AMut, AineiH llem, Dnem Opasiisl), Ha pycCKOM
n kpeiMckoTtarapckoM (Iamuine AnsanH, OpBuH YMmepos, Centymep OmuH, Hyser Ymepos, Taup Xanuios), Ha
KpBIMCKOTaTapckoM W TypenkoM (Jlxenrns Jlarmxu), Ha KpbIMcKoTarapckoM H y30ekckom (Mca AOmypamaw,
epwstn Anu) u ap. TBopuecTBO Ha3BaHHBIX NMHUCATENEH — KPBIMCKHX TaTrap O CHX MOp HE OBUIO O0OBEKTOM
CHELHAIBHOTO JINTEPATYPOBEIIECKOTO aHAIN3A.

JlanHast paboTa INOCBSIIEHA aHAIN3y OCOOCHHOCTEW MOITHKU PYCCKOSA3BIYHBIX XYIIOKECTBEHHBIX TEKCTOB
nucarenst DpBUHA YMepoBa, Ha MaTepHalie KOTOPBIX (TEKCTOB) celaHa MOMBITKA BBISBUTH M MILTIOCTPHPOBATH
OTINO3HIIUIO «CBOE / UY)KOE» B MOITHKE ITHCATEIIS.

OpsuH YMepos (1938 —2007) B mecTniieTHEM BO3pacTe ¢ CEMbEH, Kak M BECh KPHIMCKOTATAPCKUH HApO, ObLT
BBICJIaH B Y30€KHCTaH. YUMIICs B PyCCKOH cpeaHeil mkoie, 3areM B JInteparypnom uncruryre uM. A.M. T'opbkoro
B MockBe (1960 — 1965). Heckompko yer mocie okoH4YaHWs JIMTEpaTypHOTO HHCTUTYTa XHI W paboTan B
TamkenTe, ¢ 1968 r. 1 10 koHIA *U3HU — B MockBe. B coBepuieHCTBe Biazen KPHIMCKOTATAPCKUM M PYCCKUM
sSI3BIKAMHU, HO O0JIbIIas 9acTh KHUT (9 u3 16 cBoux U 26 nepeBoaHbIX ¢ s13b1k0B HapoioB CCCP) u3gana Ha pycCKOM
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